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Ha 3axapnammi nopsao i3 npupoonumu, icmopudHuMu ma KyIbMypHUMU Nam smxamu ece Oinbuia
KUIbKICMb Micyb NPonoHye mypucmam opeanizosani npocpamu. Ceped pecmueanis Kparwo nepute micye
nocioaroms hecmusani HApOOHUX NPOMUCTHIE Ma DONLKIOPHI hecmusani, a opyee — 2aCMpPOHOMIUHI abo
KyninapHi. I acmporomiuni pecmueani (ocobonugo gecmusani 8UHa) 3a60U08YIOMb NO3UYIL Y hecmusanbHoOMy
mypusmi 3akapnamms ma npusadmioms 00 HAWO20 Kpaio 8eUKY KITbKICHb MYPUCTIG.

Mema cmammi — okpeciumu Mo8HUL 1AHOWADM 3AKAPNAMCOKUX 2aCmMpPodhecmusanis, axki Hapasi
nepebysaiomv Ha OpyeoOMy Micyi 3a NONYIAPHICMIO, 30Kpemda, OOKIaoHiule NPOAHANIZY8aAmMU 8 YbOMY
Koumexcmi 08a ghecmueani, sKi nNpoxoosmsv )y HACEICHUX NYHKMAX 13 KOMHAKMHUM NPONCUBAHHAM
yeopcobkoeo HacenenHs: Mixcnapoonuii pecmusansy piznuxie y c. I'ewa ma Mixcnapoonuii gpecmusans
suna y m. bepecose. Oans0 3pobaeno Ha niocmasi CROCMEPeHCeHb Y4ACHUKIE, HOGUHHO20 KOHMEHMY me
pexnamu, sKi 3 ’a6AIUC 8 OHAAUH- MA OPIAUH-NPOCMOPI, NEPEBANCHO PO hecmugai, AKi NPOXOOUIU y
2018-2019-my poxax, adoce uepes enidemiio Koporagipycy asic 00 eechu 2022 poxy Oinbuticms maKux
3ax00i6 OyIU CKACOBAHI.

Y ninesicmuynomy namowiagpmi - 3axapnamcekux — ecmueanie  ma  QecmusarbHUX — 3ax00ie
CNOCMEPENCEHO OOMIHYBAHHS OePHCABHOL YKPAiHChKol Mosu. Tlopyu i3 Helo minbKu enizo0uyHo 3 S6IS0mMbCs
MOBU HAYMEHWIUH, WO NPOACUBAIOMb Ha 3axapnammi, i 306cim pioko (abo e3azani 6iOCYmHi) iHWi iHO3eMMHI
MOBU (HANPUKIAO aH2TIUCbKA), Wo npedcmaeieni Xiba wo Ha pieHi OKpemux jiekcem yu cummazm. [
CUMBOTIYHO20 MOBHO20 NPOCMOpPY (hectusanie y HACeNeHUX HYHKMAX 13 KOMHAKMHUM NPOHCUBAHHAM
V2OPCbKO20 HACENEHHsl XapaKmephe He3HauHe OOMIHY8aHHS O080MOBHUX HANUCIE A VKPAIHCLKOI MOBU.
Yacmxa naseHocmi negroi Mo8uU 3anexicums i 6i0 Mo2o, KA Yinbosa ayoumopis ghecmueanto ma ki nompeou
8iH Mae Ha memi 3a00801bHumu. Takodic 8axiciueum acnekmom € i me, y sKitl yacmuni 3axapnamms (i3
no2NA0y NPONCUBAHHS KOHKPEMHOI HAUMEHWUHIY) NPosoosimb yel 3axi0. 3’s1coeano, wo Ha Gecmusaisx
MICYeB020 3HAYEHHSI 8 HACENeHUX NYHKINAX, 0 KOMNAKMHO HPOdICUBAIOMb Y20pYi, ab0 OOMIHYE Y20pChKa
Mo8a, abo nepesadicac 06omosHicms, Hamomicms ghecmueani, wo marome Oinbuiull ycnix ceped mypucmie,
5K, Hanpukaao, Mixcnapoonuil ecmusans pisnuxie y c. Iewa abo Mixcnapoonuil gecmusann 6una 6
M. Bepezcose, demoncmpyroms 060MOGHICIMb MIMbKU HA «20M08HUX (HAcadaxy, a 8 CUMBONIYHOMY HPOCHOPI
mepumopii gpecmusanie OoMiHye Mo8a OITLULOCT.

Knrouosi cnosa: 3axapnamms, cacmpogecmusans, MOSHUU Aanouagdm, OLNiHe6I3M.

AKTya/IbHiCTb, aHAJi3 OCTaHHIX JocailzkeHb Ta nyoJaikamiii. Y ¢opmyBaHHI
JIHTBICTUYHOTO JIaHAIMA(Ty 3HAUYHY POJIb BiAIrpae MOBHA MOJITHKAa KOHKPETHOI JepxaBu [2,
c.216; 13, ¢. 206; 37, c. 112; 38, c. 168], mpote, Ha nymKy MoBo3HaBus b. Cronmbebki [39],
HEOOXIJTHO BpaxyBaTH M Te, IO 3ac00aMH MOBHOI TOJIITUKH MOXYTh CKOPHUCTATHUCS IIKOJIH,
MICBKI YCTaHOBH, T'pOMajH, JIiKapHi, BiliCbKOBI (opMyBaHHs, 3acO0M MacoBOi KOMYHIKallii,
OlNBIII-MEHIINI TPYNMu W HaBITh POAWHHU, TOOTO (OPMYBaHHsS JIHTBICTHYHOTO JaHamadry
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B1IOYBa€ThCA HE TUIHKM 3a y4acTi JepKaBH, ajie¢ W 1HIMUX aKTUBHUX yYaCHHKIB. TOX y IIbOMY
KOHTEKCTI LIJIKOM TPHUPOAHO, IO 3adikcoBaHi B JIHTBICTUYHOMY JaHALAPTI 3HAKU
nudepeHIiiiioBaHl Ha opraHizoBaHi 3ropH (top-down) Ta Taki, 10 CTBOPEHI 3a IHII[IaTUBU 3HU3Y
(bottom-up) [5; 15].

Ha teputopisx 3akapnarchkoi 001acTi, 16 KOMIIAKTHO MPOXXUBAIOTh Yropili, Ha ChOT'OJIHI
[IJTKOM TIPUPOJIHO, IO OJHIEI0 3 BUSHAYAIBHUX MOB JIIHTBICTHYHOTO JIaHIIMA(Ty € yropcbka [6;
9;10; 11; 18; 21; 22; 23; 24; 25; 26; 27; 28; 44; 45]. BogHouac B OCTaHHI IT’Th POKIB, ITOIPH T€,
mo yxBasieHuit y 2012 poui 3akon «IIpo 3acagu nepxasHoi MoBHOT noxitTukm» (y 2018 pori Oys
BH3HAHWNA HEKOHCTUTYIIMHUM) 3a0e3nedyBaB IIUPIIT MOMJIIMBOCTI JUJII  BUKOPHCTaHHS
YTOPCHKOT, 3’SIBISETHCS Olbllle HAMKCIB (OTOJIOMICHHS, PEKIaMa TOIO) HE YrOPCHKOK MOBOIO
(mepeBakHO YKPaiHCHKOIO 1 POCIHCHKOI0) Y CUMBOIIYHOMY TpocTopi. OgHUM 13 BU3HAYAIBHUX
YUHHHKIB I[LOTO € PO3BUTOK TypU3MY B PETiOHI.

K. TypnoB Ta A. SIBOPCBKI CTBEp/UKYIOTH, IO «TYpPU3M JA¢ (HAKTO € KBIHTECEHIIIEI0
CeMIOTHYHOI 1HyCTpii — MiCIIEM >KOPCTKOTO KYJbTYPHOTO Ta CHMBOJIYHOTO BUPOOHHUITBAY [43,
c. 130]. Skuro po3risiiaTH sIBUILE caMme 3 TaKOro MiAXOoJy, TOJl A00pe BUIHO, L0 TYpU3M Jae
3MOTY HOTJIIHYTH, SIK MOBa CTa€ TOBAPOM, @ MOBHUH KaIliTall MEPETBOPIOETHCS HA EKOHOMIYHUI
kamiTan [8, c. 606].

M. Temnep, WM. Iyiionap i A. JlylieH yBakaroTh, IO TYPU3M IIOCTAE SK 3acib, KM, 3
OJTHOTO OOKY, YMOXJIMBIIIOE aHaJ13 HOBOT €KOHOMIKH SIK TOBAPOOOIry KyJIbTypH, 1IEHTHYHOCTI i
MOBH, a 3 1HIIIOTO — Ja€ 3MOTY BUSBIIATH HaBUYKH 0araTOMOBHOI KOMyHikamii <...> CHiJIbHAM B
000X MigXxoJax € Te, IO I HOBa MpaKTHKa CTBOPIOE HOBI KOHGIryparii Mi>k CUMBOJIYHOIO Ta
NpakTUYHOIO KopucTio» [16, c.563]. Ha nymky b.Ilaxue I'enrai, y mbOMy KOHTEKCTI
€KOHOMIYHI NEPEeTBOPEHHS MaloTh Oe3MocepeHiil BIUIMB 1 HA MOBH, 1 HA MOBHY IpPaKTHKY B
MOJILTIHTBAJILHOMY CEPEIOBUIIII, 1 HA MOBOBXKHMBAHHS, a 06araTOMOBHICTH Ta 1i 1OsBa B IIOICHHIN
MIPAKTHII € BOAHOYAC 3aCO00M 1 MPOAYKTOM €KOHOMIYHUX MepeTBopensb [31, c. 36].

AHaJi3 MOBHUX 17I€0JIOT1H 1 JIHTBICTUYHUX JIaHIIIA(TIB 3 MOTJISTYy €KOHOMIKH Ta TypU3My
MO’KE MPOJIUTHU CBITJIO HA T€, YOMY B MyOIIYHOMY HPOCTOpI 3’ SIBJISIOTHCS MIE€BHI MOBH 1 SIK BOHU
cratoTb ToBapoMm [3; 4; 16; 17], a TakoX 4YOMYy I1HIII MOBHU 3HHMKAIOTh 13 JIIHTBICTHYHOTO
nanamadry [32].

3akapnarTs HE Ma€ PO3BHUHYTOI NMPOMMCIOBOCTI, a OCKIIbKU OUIBIIY YAaCTUHY TEPUTOPIT
Kparo 3aiiMaloTh TOpH, HE3HAYHOI0 € 1 KUIBKICTh CUIbCBKOIOCIOAApPChKUX 3eMenb. Cralke
€KOHOMIYHE Ta 1HPPACTPYKTYPHE CTAHOBUIIE 3YMOBIIOE€ HE3HAYHY KUIBKICTh poOOYUX Miclb [1,
c.303]. OnHak yce Ounblie JroAel yOadaroTh MOTEHLIAN PO3BUTKY came B TypusMi [7; 33].
TypuctuuHi moTokM B 3akaprnarTs MOXYTb NpPSIMyBaTH 3 JIBOX CTOpIH: 3 IHIIKUX PETiOHIB
VYkpainu Ta i3 cyciaHix kpain [35].

3-MoMiXK I’SITU TYPUCTUYHHMX LIEHTPIB YKpaiHu (Miclib, Jie¢ HahWOUIbllle CKOHIIEHTPOBaH1
TYpUCTHYHI 00’ekTH) 3akapmaTcbka o0iacTb mnocinae uerBepre Mmicue [34; 7]. T'onoBHi
TYpPUCTUYHI HampsIMH Kpal — 1€ JIKyBaJlbHO-O03J0POBUMN TYpH3M, TIPCHKUH TypH3M Ta
KyJbTypHa cHajmuHa. BHUCOKMII NMOKa3HUK BiJABiAyBaHHS MalOTh OO0 €KTH 3 TepMaJbHUMHU
BOJAMHM, aJKe Ha TepuUTopli YKpaiHM Taki € JIMIIe B apTe3laHChKOMY OaceiiHi 3akapmnarTs Ta
[TpuyopHoMopcbkoMy apresiaHcbkoMmy Oacerini [30, c. 145]. AxTuBHiIIE BHKOPHUCTaHHS
TEpPMaJbHHUX BOJI XapaKTepHE caMme Uil 3akapraTchkoi oOnacti, aine B [IpudopHOMOpCHEKOMY
apre3iaHcbkoMy Oaceiini (Xepcon 1 Kpum) Takox € kopucHi mxepena [40; 41]. Ha 3akapnarti
HaBITh CTBOPUJIM OKpPEMHUN TE€MaTHUYHUN TYPUCTHUUHUN MapUIpPYyT MiJ Ha3BOIO «[ eomepmanvHi
600u 3axapnammsy, 10 SKOTO BKIIIOUEH] 7 MICIIEBUX TePMAIbHUX KOMILIEKCIB [42].

[Ticns amekcii Pocieto y 2014 pori ABroHomHOI PecryOniku Kpum BHYTpimHIA Typusm
3MIHUB HampsM, OCKUJIbKM YKpaiHa BTpaTHiia MPOBITHUM 3-TIOMDK ITSITH TYPUCTHUYHHMX IIEHTPIB
[34; 35]. YHacni1oK 1bOr0 BHYTPILIHINA Typu3M OLIBIIOI MIpOIO MEPEMICTUBCS HA TEPUTOPIIO
3akapnarTs, K€ B TaKuil crocid KOMIIEHCYBaJO0 BTpATy TYPUCTHYHOTO MOTOKY (CHPUYUHEHY
noxisimu 2014 poky) 3 iHmUX KpaiH, nepemyciM — 3 Yropumwau [35]. YV 2020 pomi uepes
MPOTHEMIEMIONOTIYHI  3aX0JH, chpsiMoBaHI Ha OopoTe0y 3 mnommupeHHsM COVID-19
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(HanmpuKIaa, KapaHTUHHI 3aX0JIH, 3aKPUTTS KOPJIOHIB TOIO) 3aKOPJOHHUN TYPU3M MPAKTUIHO
3HHK, @ BHYTPILIHIA TypH3M 3aCBiIYMB 3HAYHUH CHIaI.

Ha 3akapmaTTi mopsij i3 MpUPOJHUMH, iICTOPUYHUMH Ta KyJbTYPHHMH IIaM’SITKAMH BCE
O17TbIIIa KUTBKICTH MiCIIb TIPOTIOHYE TYPUCTaM OpTraHi30BaHi MporpaMu. SIK y BEIMKHUX MicTax, TakK
1 B MCHIIUX HACEJICHHX ITyHKTaX, NMOYMHAIOYHM 3 JIPYTOi MOJOBHHU CIUHS M aX JO CepeluHU
IpynHs, BiAOyBalOTbCs Pi3HI TeMaTHyHi ¢ecTuBaii, CBATKOBI 3axoau, 3i0panHs Tomo. Cepen
dbecTuBaIiB Kparo Iepiie Miclie MocifaTh (GecTUBalli HAPOAHUX MPOMUCHTIB Ta (POIBKIIOPHI, a
Ipyre — TacTpoHOMIuHI abo » KymiHapHi [35, c¢.371]. Ha teputopisix, 1€ KOMITAKTHO
MIPOKUBAIOTH YTOPIIi, IPOTATOM POKY TaKOX BiIOYyBA€ThCS 3HAYHA KIIBKICTh (hecTBaliB. barato
3 HUX BiJJOMi 5IK B YKpaiHi, TaK i 32 KOPZAOHOM.

I'actponomiuni ¢ectuBani (oco0auBO (decTuBai BUHA) 3aBOMOBYIOTH YycC€ OLIbITY
HOMYJISIPHICTE Yy (ECTUBAIBHOMY TypU3Mi 3akaprarTs Ta HpUBAOIIOIOTH JO HAIIOrO Kparo
BEJIUKY KIJIBKICTh TypHUCTIB [35, ¢. 375]. 3aBusaku nboMy Ha pecTHBaIAX y cellax 13 KOMIIAKTHUM
NPO’KMBAaHHSM YTOPIIIB YKpaiHCbKa MOBa TIOCTAa€ TEPIIOYEPrOBHM 3aCOOOM MapKETHHTOBOI
TisUTbHOCTI 3 omysisipusaii gectuanto (dpoto 1).
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®oto 1. J[BomoBHe orozouieHHs npo CnuBoBuii ¢pectuBais y c. ['eua

Meta crarTi. Y craTTi 3p06ieHo cpoly OKpecaIuTH MOBHMH JaHIMIA(T 3aKaplaTChKUX
ractpodecTuBamiB, sKi Hapa3i mepeOyBalOTh Ha JAPYroMYy MICIl 3a TMOMYJISIPHICTIO, 30KpeMa
JIOKJIQ/IHIIIE MpOaHali3yBaTH B IIbOMY KOHTEKCTi JBa (eCTHUBAN, SIKI MPOXOAATh Y HACEIEHUX
IMYHKTaX 3 KOMIAKTHHM TPOXMBAaHHSM YTOpPCHKOTO HaceieHHs (MixHapomHuii decTuBaib
pi3HUKIB y c. ['eua Ta Mixknapoanuii ¢pectuBans BuHa y M. beperose).

Marepiaaun i meroaum pociaimxenHsi. Orisg 3poOJeHO HA TMIACTaBl CIOCTEPEKEHD
YYaCHMKIB, HOBUH Ta PEKJIaMH, sIKi 3’ SBJSUTUCS B OHJIAHH- Ta 0(IaliH-IIPOCTOPi, IEPEBAKHO PO
dectuBaii, sxi npoxoawnn y 2018-2019-my poxax, ajxke yepe3 emiieMil0 KOpOHaBipycy Ta
noBHOMacuITabOHe BTOprHeHHs y 2022 poui OUIBIIICTH TaKUX 3axoAiB Oynu ckacoBadi. I3
MOBHHUM JIaHAmadTomM ¢ecTUBaNIiB MU Malld 3MOTY O3HaHOMHTHCS OcoOucTo Ta 3adiKCyBaTu
¢doronokymeHTanio. BiacHy nobipky gonmoBHMIa Konekuis ¢ororpagiii HaykoBo-mociigHoro
HEeHTpy iM. AHTana ['0IMHKY, a TaKOXK CBITJIMHU 3 [HTEpHETY, K1 MICTATh MOBHHI KOHTEHT.

Pe3yabTaTi gociaigxeHHs Ta ix o0ropopenHs. Ha 6araroetHiuHOMy 3akapnaTTi MOBHUM
OpenmoM OimbmiocTi (ecTUBAIIB € YKpaiHChbKa MoOBa [Hampukiaa, «Bapumicbke muBOY»
(Myxkauese), «Hepene BuHo» (Mykauese), « YTodaHcbka Jio3a» (BunorpamoBo), «3akapmarcbka
o6oxone» (Yxroponm) tomo]. Ha dectuBansx, mo mnpoxonasTh y HaceJIeHUX IYHKTax 13
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KOMITAKTHUM TIPOKUBAHHAM YyropiiB (Hanpukiaa, MixHapoaauii ¢ectuBasib BUHa y beperosi),
JIBOMOBHHMM € TiJIbKM TOJOBHUH «(dacam» (HampHKiIaj CIeHa, HAMCH Ha BXOJaX IO TEPHUTOpIi
(dbecTUBAIIO TOINO), HATOMICTh HA OUIBIIIN YacTHUHI JIOKAIi PO3MIIICHI CTEHIW JIUAIIE 3
iHpopmaliero ykpaiHCbKOO MoBo0. Ha iHmmx ¢ectuBansx HaBiTh TONOBHUHA «dacam»
OIHOMOBHMUA. Y MoBHOMY naHamadTi ¢dectuBainiB He 0ayuMO HI MOB MIDKHAPOIHOTO
CIUIKYBaHHs (AHTJIMCHKOI, HIMEUBKOI, (paHIy3bKOi), SKI MOXYTh 1H(POPMYBaTH 1HO3EMHHX
TYpPHUCTIB, Hi JepKaBHUX MOB CYCIJIHIX Jiep>KaB (CI0BaIbKO1, pyMYyHCBHKOI, IOJBCHKOI), HI 1HIIUX
iHo3eMHuX MOB (nuB. oto 2). Ilopsin 3 yKkpaiHCBbKOIO, Y MOBHOMY JaHAmadTi (ecTuBaiiB
3aCBIIYEHO TUIBKM YIOPCbKY MOBY, IO MOXJIMBE 3aBASKU 3aKapHaTChbKii yropcbKii
HAIIMEHIINHI, @ TAKOX 3HAYHOMY (710 2019 poKy) MOTOKY TYPHCTiB 3 YTOPIIHHU.

®oto 2. CeaTkoBa pamka Ha (ectuBaii «Bapumceke muBo» (Mykadese)

Ha GinbmiocTi decTuBastiB Hi TOCOAAPCHKI OpraHi3allii 3 yropchbKO 4aCcTKOIO BIACHOCTI,
HI BUHOPOOM YropchbKoi HalllOHAJBHOCTI 3a3BUYail MOJAIOTh BIAOMOCTI MHpo cebe Juile
YKpaiHCBhKOI0 MOBOIO. BincyTHs iH(opMmalis yropchbKOr YH aHTJIHCHKOI MOBaMH, 5K IIe
3a(ikcoBaHO Ha (OTO 3, 1€ NPEACTABICHO BUBICKY BUHOPOOa 13 cena bexe.

®oto 3. BuBicka BuHOpoOa 3 bene Ha yxropoacbkomy (ectuBai
«3akaprmarchke 00KO0Ie»

Ha menmmix dectuBansx Ta 3axoax MICIIEBOTO 3HAUEHHS, OCOOJHMBO THX, SIKI MPOBOISATH Y
HACEJIeHUX MTyHKTaX 13 KOMITAKTHUM MPOKUBAHHAM YTOPCHKOTO HACeNeHHsI, YYJaCHUKHU Ta i IPUEMIIL
3a3BUYail PO3MIIIYIOTH 1H(OPMAITO SK JEPKAaBHOIO MOBOO, TaK 1 MOBOIO MEHIIMHH (AuB. GoTO 4).
Pozminenns iHpopmalrtii iHIIMMH 1HO36MHIMH MOBaMH HE XapaKTepHe I X (pecTHBaIB.
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®oto 4. BuBicka yyacHuka Ha ectuBaii «Jleuo» B ceni Yoma

«3O0BHIIIHIA BUTISAA» KyJlTiHapHHX (pecTHBaiB, OpraHi3oByBaHMX Ha beperiBmuHi U
OpIEHTOBaHMX HAacaMIlepes Ha TYPUCTIB 3 YTOPLIMHU Ta MICLIEBE YTOPChbKE HACEJIEHHS, CIIOYaTKy
OyB IpEICTaBICHHUI YTOPCHKOI MOBOIO 200 JBOMAa MOBAaMH: YTOPCHKOO Ta yKpaiHchKoro. Ilicis
2010 poxky Ha uux (ecTHBaIAX Bce OUIbIIE NPOCTYHalO JBOMOBHE YrOPChbKO-YKpaiHChbKe
«o0nmuUYs», a BHACTIZIOK 3POCTaHHS IOTOKY BHYTPIMIHIX TYPHCTIB TOYaja JIOMiHYBaTH
yKpaiHchbKa MOBa a0o0 K JJBOMOBHI YKPaiHChKO-YTOPChKi HAaUCH i BUBICKU. [Hopmarist iHIIUMU
MOBaMHU (x04a 0 aHTJIIHCHKOIO) IS 3aKOPJJOHHUX TYPHCTIB, SIK 1 paHilie, BiICYyTHS i HUHI.

YBaxkaeMo 3a JIOLUIbHE JOKJIAIHINIE MpOaHANI3yBaTh [Ba HaMOUIbIN TracTpodecTuBai
BeperiBmman — Mixkaaponuuii pectuBaib pi3HHUKIB y ¢. ['edya Ta MikHapoaHuil ¢pecThBaI> BUHA B
M. beperoge.

Mixcnapoonuit pecmuesans piznukie y c. I'eua. Y 2019 poni Mixnaponuuii ¢ectuBaib
pi3HUKIB y c. ['eya mpoBoaMIM BXkKe BTPUHAALATE, HA L€l Yac BiH CTaB y»ke 100pe BiJOMUM I10
Bcii VYkpaiui. [linTBepmkeHHSIM 1HOTO cCiyrye Te, 1o B orosomeHomy 2010 poky
iHdopmaniitnum  arentctBoM  «YHIAH»  (http://www.unian.net) Ta TOMyISIPU30BAHOMY
typuctnuanM mopranoM «Tyr i Tam»  (https://tutitam.ua) pedtHHry  «l1u-nunu-2010»
MixHapoaHuii ¢pecTuBajb Pi3HUKIB y . ['eya mociB mocre micue.

LinpoBe moCTiKEHHST MOBHOTO JaHIMIA(Ty IIHOTO 3aXO0/y BIIEPIIE 3PEai30BaHO JIUIIE y
2018 Tta 2019 pokax, a 3 momepegHiX POKIB MM 3HAaWIIIM Ha CalTi HACEeNeHOro IyHKTY
(http://users.atw.hu/mezogecse/) CBITIIMHM, Ha AKUX MICTHJIHNCS ¥ MOBHI JaHi. [3 nux dortorpadiii
no6pe BuiHO, mo y 2014 poui komaHau, ski Opaiau y4yacTb y ¢ecTuBaii, Oylu MepeBakHO 3
HaABKOJIMIIIHIX HACEJIEHNX MYHKTIB, a CBOI «BUBICKM» 3 Ha3BaMU KOMaH/! YU HACEICHOTO IMMyHKTY
opopmisuin  yropcbkoro MoBoro. Ille B momepenHi pokM Tpamisuiocs, IO MPOAYKIIO,
IIPOMIOHOBAHY HA CBATI, CYNPOBOKYBAJIN JIBOMOBHI (YTOPCbKO-YKpaiHChK1) HAIUCH a00 TUIbKU
yKpaiHChKi. [HOMI yKpaiHCPKOMOBHI HAamucH MICTMIM He o(iuiiiHy JiTepaTypHy Ha3BY (IUB.
doTo 6), a iIHIUBIAYaTEHUHN TIepekia (IuB. Goto 5).

F
Forralt vorosbor
Tapsunii BAHO YePBOHHH

| Forralt fehérbor
[apsuunit BHHO 6i1HI

b

i
®doro 51 6. JIBoMoBHa pekitama riiHTBelHy y 2012 pori
Ta yKpaiHCbKOrO MOBOIO y 2018 poi
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Ha decruBansx, mo BinOymucs y 2018 ta 2019 pokax, 3-momik KOMaH, SKi TOTyBajIu
CTpaBH Ta OpajM ydyacTb y 3MaraHHsX, JIBOMOBHI HAallMCH BUKOPHCTOBYBAIM TUIBKA YYaCHUKHU 3
VYropmuaun ta Cep0ii, a pemta iHpopMyBajla rocTeid 3axojy JIMIIE YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
30kpeMa, B HamUcax HATPAIUISEMO HA TaKi HA3BU: wl080apb, 2ypKd, NikKHuys, 6anux, dozpad,
wawinux, cmeux (auB. ¢oto 7). HatomicTh He 3adikcoBaHO BHUBICOK HI YTrOpCbKow, Hi
YKpaiHCHKOIO, Hi 1HIIOK 1HO3EMHOI0 MOBOIO, Jie O peKiIaMyBaliil TakKi TPaJUIiiHI Mg Yyac pi3aHHs
CBUHI YIOpPCBbKI CTpaBH, SIK CBHHSYI peOepisi 3 KBAIICHOK KamyCTOK IO-yropchbku (yrop.
toroskaposzta) Ta OynbiioH 31 cBUHMHY (yrop. hisleves) [25, c. 138].

PR (e 1

®oto 7. Lle Tex rypxa...

TFamunbka komanga «[apOys»!  HaBiTh  «MicTmdikye» Gorpau  (ryasm). Ha
YKpaiHCbKOMOBHIN BUBICIIi, sIKa peKiaMye Oorpad, YMTaeMo, IO LI0 CTPAaBY MPOTATOM CTONITh
TOTYBaJIM BUKJIFOYHO IS YTOPCHKUX KOPOJIIiB; CTpaBa, MpUrotorieHa B Kapmarax, cromobanacs
rylyjaMm, IWiClii 4YOro cTraja IXHbOK HAaIllOHAJIbHOIO CTpPaBol. 3TiIHO 3 OMHCOM, JUis
MPUTOTYBaHHSI OOTrpada BUKOPUCTOBYIOTH CIM PI3HOBHIIB M’sica Ta JBAaHAAUATH BUIIB OBOYIB
(muB. ¢otro 8). HacmpaBmi icropis Oorpaya (ryjisma) TMOB’si3aHa 3  CeJsSHAMU
CepennpoayHaiicbkoi HU30BUHH (AJbGeEnb), sKi caMmi TOTyBaJd CTPaBH, 30KpeMa W TyJISII,
AKMM crodaTky inu Oe3 kapromui, a 3 xuibom. Crepury s HOpUTOTYBaHHS Oorpaya
BUKOPHUCTOBYBAIN siIoBUUMHY, a 3 KiHIS XVIII cromitrs — yxe it O6apanuny. CBoe wmicie B
II0ZICHHOMY MEHIO SIK Mill[aH, TakK 1 ABOPSHCTBA 115l cTpaBa 3100ya y XIX cTomiTTi (JoKIaaHiiIe
nuB.: http://www.mnhsz.com/magyar-gulyasleves).

Oofa€ETbcA
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®oto 8. Pexnama Gorpaua y npez[cTaBneHHi komaH i «["apOy3»

! Komanzna «['apOy3» Opaja y4acTh B 000X aHali30BaHUX HaMM (ECTHBAIAX, KPIM 1OTO, MPUDKIKAE 1 HA
IHIII YUCIICHHI 3aX01 B 3aKapraTchbKiid 00acTi.
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Ha crenpgax, ne mpornoHyOTh Hamoi (epeBaKHO BHHA Ta JIOMAIlHI HAJIMBKH), TIIBKA
Crinka yropcbkuMx BHHOpOOIB 3akapmarrs y CBOiX MaBibiioHax mojaBana iHdopMallio
nepeBaXHO JABOMa MoBaMmH (muB. ¢oto 9). HaroMicTh B 1HIIMX MICIAX MPEACTaBICHO HAIUCH
TUTBKH JIepKaBHOIO MOBOIO (1uB. ¢oto 10). [Ipore # cepen maBinbpiioniB yuacHukiB Crinku Oyiu
CTEH/IH, J¢ TabJIMuKa 3 IMEHEM BUHOPOOa TBOMOBHA, ajie Ha3BW BHUH I0JIaHI JIMIIE YKPaiHCHKOIO.
Hamucu iHmmMy 1HO3€MHUMU MOBAMH TYT TEX OYJIH BiJICYTHI.

O5ET ULy
| b 1 0,

| Mgy pne® |

OAHOMOBHHMHU Ha3BaMU BHH Ta IHIINX CTpaB

BuBicku nomMamHb0i BUIIIYKH, TOBHIIA, [DKEMIB Ta IHIIMX TOBapiB OJHOMOBHI, YTOPCHKi
HanucH 3a(iKCOBaHO TIABKU cepell MPOAYKIIi BOX CYCIAHIX YTOPCHKHUX HACEJIEHUX IYHKTIB
(muB. ¢orto 11). Cinbcpkorocmnonapcbki BUPOOHUKU Ta MIANPHEMIN, SKi MPUOYIN 3 HACENECHHUX
NYHKTIB, JI¢ HE MPOXKUBAIOTh YrOpIli, Ha3BU CBOEI MPOIYKIii (Men, CHUpHU, M SCHI BHpPOOH,
COJIOZOLL TOLLO) Ta IH(POPMALLIIO PO HEi PO3MILIYBAJIH JIMILE JCPKABHOK MOBOIO.

-

®oro 11. Hp(m)ny;(m;; cena Bete

Ha MixnapogHomy ¢ecTtuBaii pi3HUKIB y ¢. ['eya Hamucu ¥ Ha3BM MPOAYKIT YTOPCHKOIO
MOBOIO YM JBOMa MOBaMH (YIOpPCbKOIO Ta YKpAiHCHKOIO) JIEMOHCTPYIOTh CTEHIU JIUIIEe
1HO3eMHUX (IEPEeBAKHO KOMAaHJ 3 YTOpPIIMHHU) y4acHUKIB (auB. oTo 12), a TakoX CTBOpEHI1
yropchbKUMH BHHOpoOamu (1uB. (oto 13).
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®oro 12 i 13. BuBicka koMaH1 3 YTOPIIMHYU Ta BUBICKa 3aKapIaTChKOTO BHHOPOOa Ha
MixHapoaHoMy ¢ecTuBaii pi3HUKIB y ¢. ['eua

Mixcnapoonuii ¢pecmusany euna y bepezosi. Slx 1 Ha ¢ectuBani B I'eui, Ha
MixHapoaHoMy ¢ecTrBalli BUHa B beperosi royioBHui «dacama» Ta pekiaMa «3aMaHIOBAIDY
rocTel ABoMa MoBaMH (YKpaiHChKOIO Ta yropcbkoro) (poto 14 ta 15).

8-10 ﬁepeaun §
marcius 8-10. §
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EEPEI’IBCbKMH M IMHAFHQFMU DECTK
BEREGS‘Z&% {ZETH

doto 14 1 15 CueHa MlmHapozxﬁoro q)ecmBamo BHHA 3 I[BOMOBHI/IM HaITHCOM
Ta peKJIaMHUN MHT y ¢. SHom

Teputopist ¢ecTuBani0 BUHA MOAIJIEHa HA JBl YITKO OKpECIEHI YaCTHUHM: IOpyd i3
[EHTPAIBHOIO CIIEHOI0, HA AKiIH po3MicTiincs 4ieHH JIMmapchKOoro BHHHOTO OPJEHY CBSITOTO
Bennena, ta posramoBaHa TpPOXM Aajlli TEPUTOpis, J€ BCTAaHOBJIEHI KyJIIHApHI Ta CyBEHIpHI
MajaTKy 1 CTeHIU. 3 TOTJISIAY JIHTBICTUYHOTO JJaHAMATY 11l B TEPUTOPIi BIAPIZHAIOTHCS, aJKe
SKIIO Ha JIOKAIiIX WIEHIB OpJAeHYy CBATOro BeHiena Bci Hamucu 3po0JieH! JBOMa MOBaMH
(YropchbKor0 Ta YKpaiHChKOIO), TO Ha IHIIHUX MPEACTABICHO HAMHUCH JIUIIE JCP)KaBHOIO MOBOIO.
ITpoTe Ha BCix JIOKaIisX (ecTUBAIIO BIICYTHS iH(OpMALis, MepeKiafeHa iHIIUMH 1HO3EMHUMU
MOBaMH.

% 76 R



Sk 1 B cem I'eua, ma Mixnapognomy dectuBaini BuHa B beperosi mnuiie yropcbki
BUHOPOOM Ha CBOIX CTEH/IaX BUKOPUCTOBYIOTH JIBOMOBHI HAmuCH. XOY TaM TEX HE 3aBXKIU
BUKOPUCTOBYIOTh YTrOPCbKY MOBY, HANpPUKIAJ, Ha CTCHII OJHOTO BHHOpPOOa MpPEICTaBICHO
eTUKETKA Ha IUISIIKAX BHHA YTOPCHKOIO MOBOIO, a HA MPHWIABKY I KOpYaramMu 3 BHHOM
pO3TaloBaHU BUTOTOBJICHHH BPYUYHY HAIUC YKPaiHCHKOIO MOBOIO (1uB. hoto 16 1 17). Busicka
X OUTST CTEHTy MICTHTb iH(OpMAILif0 PO BUHOPOOA JBOMA MOBaMH.

MUSCERT

[ONYBEDK KRABEFPHE i

®oto 161 17. ETukeTka yropcbKo0 MOBOIO Ta HAlIUC YKPATHCHKOIO
i Kopyaramu 3 BUHOM

BunopoO6 i3 [lepiiena mpeacTasisie BUBICKY J€pKaBHOIO MOBOIO, a Ha3BM MPOIYKINi Ta il
TOJIOBHI Xa;paKTe_pI/ICTI/IKI/I nBoMa MoBamHu (1uB. hoto 181 19).

R dd

®oto 181 19. YkpaiHchka BUBICKA 1 TBOMOBHI €TUKETKH

Bunopo0wu, siki 10ai0Th PO MapKETUHT, 3yCTPIYalOTh IOCTEH BHBICKAMHU Ta €TUKETKAMU
BUHA, ohopMiIeHUMH J1BoMa MoBamH (¢oto 20 1 21), Hagaroun MoBHY iH(OpPMAIIiIO SK TypUCTaM
3 YKpainu, TaK 1 TUM, XTO TIPUIXaB 3-3a KOPJOHY (30KpeMa 3 Yro PIIHH).
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®oto 201 21. Busicka ﬁiﬂBany O. SIxo6a Ta BUHHA BiTpHHA poArHHU Bapris

Ha tepuropii, po3TamioBaHiii gami BiJl TOJIOBHOI CIICHH, JOMIHY€ YKpaiHChbKa MOBaA.
3Ba)kar0uM Ha TE, MO TYT CBOi TOBApW W BUPOOW MPOIOHYIOTh, HANPUKIIAJ, MPOJAABI pHOH 3
[Tominns ta XmenbHUIIBKOI 00JacTi, KyldiHapu Ta HpoaBlli cyBeHipiB 31 JIbBoBa Ta IBaHO-
®dpaHKiBChKA, 1€ 30BCIM HE TUBHO (nuB. poTo 22). YacTka MicIIEBHX MPOJIABIIIB, SKi IPUOYIH 13
3aKapHaTChKHUX CUJI, JIe KOMIIAKTHO MPOKUBAIOTh YTOPIIi, HE3HAYHA Ha il TepuTopii pecturaito,
Ta HaBITh IXHI BUBICKH 3pigKa 0OpMIIEHI YTOPCHKOI0 MOBOKO. [H(hopMarii iHIUMH 1HO3EMHUMH
MOBaMH Ha L1{ 4acTHHI (eCcTUBAIIO HE IIPEJICTABIEHO.

¥

i

®oto 22. Crens pecTopaHy raJuibKol KyXH1

BucHoBkM i nepcniekTuBHM. AHali3 Ta TIyMau€HHS MOBHOTO JIaHAIA(Ty HE MOXKYTh OyTH
BiJIipBAHUMHU BiJl KOHTEKCTY, aJKe€ 3MiHH, [0 HACTall B MOBHOMY JaHmadTi — Tak camo, 5K 1
MOBHI 3MIHH — 3aJIe)KaTh BiJ] CyCHIJIbCTBA, IO MOCIYTOBYETHCS MOBOIO, CTaHY CHUIBHOTH, a
TaKO’ BiJ] 3MiH B IJEHTUYHOCTI Ta CTaHy IpecTHKHOCTI [29, c. 12].

HamionanpHa MeHIIMHA, pearyloyd Ha 3MIHM €KOHOMIYHOi cHuTyaulii 1 4YacTKOBO
NIEPEeNUCaBIIN BJIACHUIA MOBHUN HalliOHATI3M, MOXE «JIOOPOBUIBHO 1 HACHIBYIOUM» 3MIHUTH
MOBHHUH JaHAmadT CBOrO Micls NPOXUBaHHS, PO3MICTUBIIM HAMMCU IHIIUMH MOBaMmH, 1 1€
CTOCyeTbcs HE TUTbkM 3akapmnartsa [14; 19]. YHacmiIok 1IbOro 3MEHINYEThCS 4YacTKa HaMHCIB
MOBOIO MEHIIMHHU (YTOpCbKOIO) 1 3pOCTae IHIIMMHU (pPOCIMCHKOIO, YKpPaiHCHKOK) MOBaMU;
€KOHOMIUHI IHTepeCH IepeMaraioTh MOBHUU HallloHaNi3M. Y 3raJaHoMy HpoIleci «MOBa CTae
KaliTajJoM, HATOMICTb TereMOHisi 11eoJjiorii MoBa — I1AEHTUYHICTh — KyJbTypa, Ha SKIid
IPYHTOBaH1 YSBJIEHHS NpPO HALlIOHAJIbHY JepXaBy Ta YITKO OKPECJIEHI OJHOMOBHI MPOCTODH,
MOCTYMOBO CTaBUThCA miag cymHiB» [19, c. 81]. Tomy Typusm, TypucCTH, a TakoX rio0OajgbHa
eKOHOMIKa ¥ eKOHOMIYHI BIJHOCHHHM OIIOCEPEIKOBAaHO BIUIMBAIOTh Ha (OpMYBaHHS
JHTBICTHYHOTO JaHAmadTy, 30kpeMa it Ha 3akapnarti [20; 19].

VY JiHrBicTHUHOMY JaHAATI 3aKapHnarcbkux (ecTUBaliB Ta (HECTHBAIBHUX 3aXOJliB
CIIOCTEpIraeMo JOMIHYBaHHS JIepKaBHOI yKpaiHCbKoi MOBHU. [lopsi i3 HEI TUIBKU €Mi30JUYHO
3a]ly4eHO0 MOBHM HAIIMEHIIIWH, IO MPOXKMBAIOTh HAa 3akapmarTi, 1 30BciM piako (abo B3arami
BIJICYTHI1) 1HIII 1HO3€MHI MOBH (HampHUKJIaJ, aHTJIIChKA), 10 HasiBHI X10a 10 Ha PIBHI OKPEMHUX
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JeKceM 4M cUHTarM. J[Jii CUMBOJIIYHOIO MOBHOT'O IIPOCTOPY (PECTUBANIB y HACEJIEHUX IYHKTaxX
13 KOMITAKTHUM TPOXXMBAHHSAM YTOPCBKOTO HACEJIEHHS XapaKTepHE HE3HA4YyHe JOMiHyBaHHS
JIBOMOBHHMX HAIIUCIB Ta OJHOMOBHHX YKPaiHChKOI MOBOI. YacTka HasiBHOCTI NEBHOI MOBH
3aJISKUTh 1 Bifl TOTO, sIKa IJIbOBA ayAUTOPis (PECTUBAIIO Ta SIKi HOTPEOH BiH Ma€ 33JOBOJILHUTH.
Bax/iuBuM acmekToM € TakoX TEepUTOpisl NPOBEIEHHS 3axoAy (TepUTOpiajbHA YacTHHA
3akapnarTs 3 NOMIALY NPOXUBaHHA IEBHOI HanMeHIIMHHW). Ha mpaktumi me o3Hayae, 110
MOBHUH HpocTip (eCTUBAIIB MICLIEBOTO 3HAUYEHHS B HACEJIEHUX IIyHKTaX, /A€ KOMIIAKTHO
NOPOXKMBAIOTh YTOPIN, 3acBiqUye TMOpSA 13 JIOMIHYBaHHSIM YrOpCbKOi MOBHM HAasiBHICTh
IBOMOBHOCTI. HatomicTh Ha ¢ecTHBAIAX, sIKI MalwTh OLIBIIMN YCIIX cepel TYPHCTIB, SK,
Hanpukiaa, MikHapoIHU# ¢ecTuBanb piHUKIB y ¢. ['eya abo MixkHapoHuil ¢pecTuBaib BHHA B
M. beperose, 30epekeHO JTBOMOBHICTH TUIBKH Ha «TOJOBHUX ¢acagax», a B CHMBOJIYHOMY
IPOCTOPI TEPUTOPii (hecTUBATIB JOMiHYE AepkaBHA MOBa. Lle 3yMoOBIIeHE KiTbKOMa YNHHUKAMH.
[To-mepme, MmicieBi mpojaBlli Ta KOMAaHAM-YYaCHUKH 3 PI3HUX NPUYMH OyJIM BHTICHEHI 3
¢ectuBanis. Ilo-mpyre, 3 KOMEPIIMHOTO TOTJISAAY, HOPSA 13 MICIHEBHMH MOKYIISIMH, SIKI €
IpeJCTaBHUKaMU HalMEHIIMHM (a B JAEAKMX BMIAJKaxX 3aMIiCTb HHUX), 3 sABUJIAaci 3Ha4Ha
KUJTBKICTh TIOKYIIIIB 3 1HIINX PETioHIB YKpaiHu, sSKi pO3MOBIISIIOTE MOBOIO Oinbmocti. [To-Tpere,
Ha ChOTOJIHI c()OpMYBaBCS MPOIIAPOK MIAMPUEMIIIB, SKI 3’ SBISIFOTHCS Ha BCIX (ECTHBAIAX,
IPOTIOHYIOYM CBOi MOCIYTM Ta MPOMYKIIO: CTpaBH, BHHA, CHPH, MPOAYKIII0 3 puOH, Men,
CYyBEeHIpM TOILIO. 3HAYHA YaCTUHA LMX MIANPUEMIIB NPUOYBAIOTh 13 HACENEHUX IyHKTIB
3akapnarTs, ¢ HE NPOKMBAIOTH Yropui (HANpHKIAA, MPOJAaBIli Mexy Ta CHUpIB i3 TipCHKHX
paifoHiB), ab0 *k B3araii 3-mo3a Mex 3aKaprnaTchbkoi 00acTi (HapHUKIal, KyJliHapy 4d MPOJaBIIl
cyBeHipiB i3 JIpBiBmmHM, [BaHO-®pankiBmmMHM, XepcoHIMHHU). [, Mmo-yeTBepTe, YropchbKi
HiAIpUEMIT Ta BAHOPOOH, BIAMOBIJAI0YH MOBI MOMUTY, TAKOXK HE 3aBXK/IM BUMTUCYIOTH (1HO/I1 BXKe
3a 3BHYKOIO, 1HOJII Yepe3 JIHOIIIi) Ha3BU TOBApPiB Ta CBOI BUBICKU YTOPCHKOIO MOBOIO.

Sx BBakae E.Jla CimpBa Ta M.T'emmep [12], ans 30epekeHHS MOBH HAIMCHIIMHU
BU3HAUAILHOIO € €KOHOMIYHA >KUTTE3/IaTHICTh CIJIBHOTH, IO TOCIYTOBYETHCS IIIEI0 MOBOHO. Y
NpoeKLii Ha 3akaprarTs 1€ O3Hayae, MI0 B CUMBOJIYHOMY IPOCTOpi (peCTUBATIB yropcbka MOBa
30epexeThCs T/, SKIIO Ha PIBHI MPOMO3HULIT (MICIIEBI MPO/IABIIL) 1 HA PiBHI HONMTY (MiCLIEB] MOKYTILI,
rocTi) Oyzie 3aTy4yeHa 3HauHa KUTbKICTh IIPEeJICTABHUKIB 3aKapIaTChKOl yropcbKOi MEHIIIMHH.

JlouinpHO 3ayBaXKUTH, 10 JUIsSl peati3allii OrojolmeHnuX 00JacTio TYPpUCTUYHUX LIeH, AKi
MaloTh Ha MeTi MPHUBAOUTH 3aKOPJOHHUX TYPHUCTIB, BAXKKO 3aJTyYMTH TacTpodecTuBaili, apke
Maike HEMOXIJIMBO 1H(GOPMYBaTH 1HO3EMIIIB, SIKI MPUOYJIN IO HAIIOTO KParo, 4epe3 BIACYTHICTh
iHpopMalifHUX TOCIYr iHO3eMHOIO (IMpUHAMMHI aHIMIHCBKOI) MOBOIO. TIIBKM TYpHUCTH 3
VYTropimyHN MOXYTh IEBHOIO MIPOIO OpIEHTYBaTHCS Ha (pecTUBAAX, aje JUIIe Ha THX, SKI
IPOBOJATH Y MICHSX KOMIAKTHOI'O MPOKUBAHHS YyTOPChKOT MEHIIIMHHU.
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Abstract. Introduction. In addition to natural, historical and cultural attractions, more and more
places in Transcarpathia offer organised programmes for tourists. The region's festivals are dominated
by folk art and folklore festivals, with gastronomy festivals in second place. Gastronomic festivals
(especially wine festivals) are gaining ground in the festival tourism of Transcarpathia and attract a
significant number of domestic visitors.

Purpose. The present study attempts to map the linguistic landscape of the emerging gastronomic
festivals in Transcarpathia, with a detailed focus on the two best-known festivals organised in the
Hungarian settlements (International Butcher Competition of Hecha, International Wine Festival of
Berehove). The festivals are presented mainly on the basis of participant observations made in 2018—
2019, as well as news and information published on online platforms and news portals, because most
festivals have been canceled until the spring of 2022 due to the coronavirus epidemic.
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Results and conclusion. The linguistic landscape of festivals and festival-like events in
Transcarpathia are strongly dominated by the state language, Ukrainian. The languages of the
Transcarpathian minorities appear only rarely alongside the state language, and even less frequently (or
not at all) and only at the lexeme or syntagma level, other foreign languages such as English. In the
festivals of the Hungarian settlements, the symbolic linguistic space is characterised by bilingual signs
and a slight dominance of Ukrainian language. The proportion of languages appearance also depends on
the target audience and the needs of the festival, and on the area of the festival depending on the ethnicity
of Transcarpathia. In other words, in practice, this means that festivals of local significance in the
Hungarian-speaking areas have a bilingual symbolic space alongside the dominance of the Hungarian
language. On the other hand, festivals of greater interest, such as the International Butcher Competition
of Hecha or the International Wine Festival of Berehove, remain bilingual only in their main image, but
the symbolic space of the festival area is dominated by the majority language.

Keywords: Transcarpathia, gastronomic festival, linguistic landscape, bilingualism.
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